
Szc z/t dkCccnaeZ iZ7iTSeic/ ' tAszZttrzysAroß , zmd //iixeAt
de/t JMtr/t/c&csz ae/zcLat z tt erZexztlerz, er' xzerd/e/ze Ä?„
wundert hu urerden , userz/z e/ ~/zeZt-de il/t lezerunderZ/*
-Jlä7vpc7y &rtc/i ,trt~t ‘yi

'c durrA ei/z AezeAr/ti/tltu es TtTzl
nt retcAe/z dC/ezder/z, /rzitrei/zc/zz tze / ~u cAtZidtzz ß/teAc
teneZeener .7J-ozrijUete z/t der dZLznd7/ ze atlz/zet r/zetTiorz
eie den Ge/mcA des Ti7i rentds et/t , eZczt/LeJ *ZZzJe/T/t-
ytreuctr . _Z?te dfdr~rzer und ZAicrt >Are/z die/Lsr Zzaur
6 ede ute/z , daß z/ire ZJzzi/i/l eit zvc/erztZzcZzz/t ; LÄr 17'/ ~
dzcfi/TaAer nurJclet/tlan .

Jßczt/z.JcÄü/zerz&e/c&/ccZtc e/zt/beAty2c aus dcr 'ßcazerdc
zu ae/Lz/Zezttt/zd Aetzadtet userdert . JHyzJi '/id/eJt

jL
'e unter *de/ ' Ge/fa/t einer//myezz ZTrau , die eren* tA

7-errzJZadtti/iÄcfzivt , und i/ ?z S/zicae / affe Zierze . du
ffe /tocZi iiotAiy rat Aalen yZazdty /tzd ffu/LnerA/LzT/z
Aevt aeeffiue/et . TZz/tvuri/LAen zA/' und dc/ ~./jt/Alez ~ez
cizzen ff/zter/dezed vztznadett , yielt man der ezrz
TTct z rn die jätend .7 deren cs i/T ei/zc jZJrtcZfceztr/ed *,
0̂ e?/tZtc7z 7>it rzelnzt/z , 77za zz le/Ltne affe z*affAat/t
z/tezze ZGzaen/iJiarfäm des ./Zcrzerzs •

Sic Acrr/iAt in der ya/i zen Z/7Z&, zrnZ/naj/ct/uA dt Are,
uraZtulC 7 affe Herzen an , xnezi/Le

'd/tenzur Stutze dient
tzLeits i/Srei/tncl/nenders , tucÄts IzclZe/e/tders als ilrZ/uA
und tAr-_7LacAc/n . Zh/'c y eu?aAzz/zde Zfotcr̂ cÄcidunys zez,
den / md een. y/ 'itnes Gr:uzand , a/s zAre/i / rzdtr/i/iAe zr
2>c , und rate aus JLiZtcit, und dem Tffeel/atfe ye/Zadte/i

jACroztc. fful czjie/z ff/zAer yc/hit 'At 6et ?ad/etyLi ei/t atzf
dem TZerr-ezortt des Jäcercs cr/clcine/zds Ady / .

i± 6 . Die lExtelkeit.Mb. Die edle .Elire .

iTzt-. Sanibuiti Sei
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H5 . L A VA I N E G L O 1 R E,

Lavaine gloire est un manque de jugement, qui fait croi-
re, que i’on merite de l’admiration , parceque l’on s ’admire.
On la personnifie par une femme altiere , vetue richement.
ayant le regard dedaigneux ; tenant une trompette , et respi-
rant avec satisfaction l’odeur de l’encens , qu ’elle se donne
eile meine. S. Jerone dans une se des epitres en donne
cette definition :

Gloria inanis est inordinatus animi motus , quo aliquis
propriam äesiderat excellentiam , ut alios honore prcecellat.

Des cornes et des oreilles de bete, qu ’on ajoute a cette
figure signifient, que sa sottise est reelle , et que son merite
n’est qu ’apperent.

II 6. LA V A N I T E.

öans le beau sexe eile nait du desir de plaire , et d’ etre
considerd. On la represente sous la figure d’une jeune fem-
me assise devant une toilette »

' et attentive ä dtudier dans le
miroir les graces qu ’elle croit lui etre necessaires , Pour ne
pas confondre ce sujet avec la coquetterie , on lui fait teuir
un cocur sur sa main ; car c ’est une Sorte de vanite de se
croire les qualites du cceur parfaltes , et de s ’en fiatter ou-
vertement.

E
117 . L’ ESPERANCE,

’ile regne dans tout le monde , pretend l’empire sur tous
, 1es Coeurs . p^ cepuVUe les soünent ; rien n ’est plus obli-

• 115 . LA VANA GLORIA . ^

La vana gloria e una mancan\ a di Giudirfo , la quäle da
ä credere che si meriti l ’ammiraxfone , perche si amenira se
stesso . Vierte persannificata da una donna altiera , vestita
d ’abiti richissimi , collo sguardo sdegnoso , tenendp una
tromba , ed odorante con sodisfa ^rfone i profumi , co ’ quali
ella s ’incensa . S. Gierolamo nelle sue Epistole ne da la

seguente deßni \ ione.
Gloria inanis est inordinatus animi motus , quo aliquis

propriam desiderat excellentiam , ut alios honore prsecellat.
Le corna e le orecchie di bestia , che si aggiongono <i

questa ßgura signißcano , che la sua sciocche\ \ a e reale , e
ch ’il suo me rito non e se non apparente.

1 • 1

215 . LA V AN 1 T A.

Nel bei sesso la vänitd nasce dalla voglia di piacevole ^ a ,
e di volere essere considerato . ilappresentasi la vanitä sotto il
sembiante di donna giovane seduta avanti il tavolino di nette\ -

7̂ a , ed attenta a studiare nello speccio i ve ^ i ch ’essa credesi

necessarj . Per non confondere questo soggetto collo civet-
'

teggiare , dassi ad esso un cuore sopra la sua mano ,■ perche
quest ’ e una specie di vanitdp di credersi le qualitd del cuore

perfette , e di Lusingarsene apertantente,

317. LA SPERANZA.

JRegna la Speran\ a per tutto il mondo , pretende Vimpero
di tutti li cuori , perche essa li sostiene. _ Non v ’e cosa piü

A a



geant ni plus flatteur , que son regard , et son soürire . Ses
distintifs ordinaires sont une draperie verte , qui est sa Cou¬
leur symbolique , et une couronne composee de lis et de
l'herbe nommee trefles , on l’appuye sur un ancre , et en
actlon d ’observer un navire , qui paroit sur l ’horizont de
la mer.-

gentile che lo sguardo ei il sorriso suo. Li suoi distintivi
ordinarj sono un panneggiamento verde , il color suo sim- j
bolico , ed una corona di gigli e di trifoglio . Appoggia

'si\
essa sopra un ’ ancora nell ’ attitudine d 'observare un vascello,
il quäle comparisce sopra Voti p̂nte del mare,
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